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A study on the narrative strategies of Robert Payne and Jin Di’s co-translation of The Chinese Earth during

the National Southwest Associated University period

Qin Li"
School of Foreign Languages, Yunnan University, Kunming, Yunnan

[ Abstract] In 1947, The Chinese Earth: Stories by Shen Ts 'ung-wen, the first English-translated anthology of Shen
Congwen’s fiction, was published in London. The volume was initially translated by Jin Di, with subsequent stylistic
refinement and promotional support from Robert Payne. Drawing on theories of narrative strategy and cross-cultural
translation, this study examines the narrative construction strategies employed in the translation, considering the context
of the National Southwest Associated University. The analysis focuses on textual selection and arrangement, narrative
rhythm adjustment, character dialogue translation, and the transformation of local imagery. The findings indicate that the
translation is not merely a product of interlingual transfer, but rather a cross-cultural narrative project realized through the
collaboration of the original author, the Chinese translator, and the English editor. Shen Congwen established the local
narrative core through text selection and interpretation, Jin Di facilitated the initial transfer of semantics and regional
culture, and Payne ensured the adaptation for target readers by refining the English literary style. This tripartite
collaboration not only preserves the original texture and literary qualities of the rural world in western Hunan but also
constructs a narrative approach aligned with the reading habits of English audiences, providing a significant historical
reference for the cross-cultural dissemination of Chinese literature.

[ Keywords) The Chinese Earth; Shen Congwen; Jin Di; Robert Payne; Narrative strategy
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AR AERIEM SO S K E BB L4, 2R H
PO R BRI I s EAE R DA%y « AR5 eRE1ET
P, FCUE AR FE R I e BB S i, 17 A2 A o AR
EEL N AR R UR R . BE RS, TR o7 Sk
BRI, AR SIS S R [ 2 500 A
FTIARAE 25 I 22 o AR LUK, V77 32 A0kt [ oA
ML H L A E SR AICIRE), AR
A RKIAA TG bhr, B AR SCIZ TSR 5 R R A=
EHREIGRASARRE S 2 2R E Y, hrmdy
SO MNIR, ARTE T KA H E A 4k 25 | R TB] A0
MIACH E S AR AE T D

HIETE GKIERIFHE Y (Forever China) F I H 5
“XFPETTORYL, HE MR RFIE . (China is still
unknown inthe West.) 7 (p.516) FIX R\ o4T, #)
BT E AR S AN RO AR B B —— [ 7 2 5
Higsh e B e, W EEE B SCFEEA
FIAR V8 J7 5% o [ ) TSR, 4 4t BRI 2 THD R ST A
TBIRTE . O EAR AR R EEUE S ENES, A2
NT GHEEH A RNEEENHEER, g E
A MERRERAED). T E SR B & o E 2 &
et 5Ea ), X—BERE SN 2+
LR T R0 3G —— 2 #R AR Bl 3 1 6% 4 i
B, BEIAETBUAAE . A HF S EA R F
] B T A 3 PR S e X R AR B R R, MR T A
GAERIERE, Wik (i) R I8 S B,
T A& — 0 A WA SO TR G b 3 TR ) I S A A 3 S
o

2 BXIEERI I ENLE

€ ] ) SR FH B A MR, R R IR
OB BRI AR RG] LA SCAE 1982
EEIATEHIRL, SRAERBEDE T E i+
HINA . 4% 55 I @ m) At A ASRAIE (it was easy for him
to consult with me frequently, while working on the
translation, to clear up problems connected with the people
and places mentioned in the stories.) (p.3) ", M
FRIVE it L2 KRNI 3 7 R W I8 ivIg AR
LA S A E, B8 R R i, RE5
IS AG N 22, B SR I3 DIVE 0, fefRfE
BEXAM S EAER T 2R 5 HERE. AR AR
DB 22 B o T SCOSCARAT B S B AR S SRS, TR
SCEREAE T 5 4R, SRS SRS RS R AT
T AL (to improve the style and diction of the translation)
(p.3) U, o] W, 9 FF AR Al i) H AR IR 2 N, T A2 VR
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Z5 7O EE R . TR TN AR B A
it B 4T 5 1% 5 O RFE, BIRE 5 B3 A i,
HME UL RS 1) 1528 5 EIM B9 E N IaE BHEVE R,
e EEA BN AR LN A IR TS, @ s R BT
SR G U SR B AL R IA S .

MBI R RFBIRKE, =TSt &AM
H, BT BAMERIPMESS . FEAEE RSO A R E
R AR OB, IR WA e DURRTERT “ AT
HHPEMICIEE  (The selection of the stories in this book
has been made by Shen Ts’ung-wen.) ” (p.14) ], IX
B (P E ) AR E R IE R AL, M2l
WMSCE Bk AeBg AR K SO AL O 3R )
H; SR H BT bRt v TAE, 375 S0l L5304k
YT R s S D A7 5T R SO L SRR IRAL
55 tH A% 36 2 T 2 AIE L . — 7 MERI 454, 134
BEA 24 HARE MRS, WA 2 R AR B R
T b s G o R (P E ) ERETTRES
FIKJZTAM T AR, AR LI ARAEE T W A7) Bk A SO
BN THATE, BATRMIRERMEE, BrhE
WHRPER S L2 %, & “FH—APhEPRZ (the
soul of another China) ” (p.8) ", W@ AR #
IR BOA SRR B 5 — R [ T3 .
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FERN/NBIEAR, (P ) AR R AR
Tim Bk 5 mAnZ . = HIRck e+ 1) (H
NN A A DURAES, R N2 S
2 Abar WRAUE . BIERH S R, LR &P S
HL /NS, A SR A ST R R AR S R A —
MEAEXT SERE M PE £ LA TR B 5. BEETE R B
BILMSCEM N “PE 2 L ATERMER (Shen Ts ung-
wen writes of the country) 7 (p.7) ), Ff45EE4H A
HE5EMRE TS SHX 5, @iy E S
T RTRTI S AT AT K SRR N L VeI K
F, PLE IR KD BT AT (the golden rivers and the lakes;
the lamps in the street; the lover singing; the sailors
working through the mud and dirt of the streets; the high-
prowed junks which sail down to Changsha.) (p.8) 1",
SRS L E LN 2 EAER B B A Fn

ENAT R R BB GUIY (The Frontier City)
i, 7 £ L RUHE AR TER AR PRI . RSO IR DA SR
%) 2 i e AR 2 U P Mt B e, | DO Tl 2 FE R
BB, XEBBTMAAES T — M 4N
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“HRUR NI, AN, BRI R AN,
BRET =P RMMAR RAFKRA—1MEN, — Lk
%Y, —H#EM. (FROM Szechuan there is a highway
running east to Hunan. When the road reaches the small
mountain city of Ch’a-t’ung, just inside the border of
Hunan, it crosses a river; near the river you will find a
white pagoda and a small isolated cottage, where there
once lived a family which consisted of an old man, a girl
andayellowdog.) 7 (p.190) 1, 3| HRX 5¥ M
AN AR IR R, T [ T 1L N MR 3R () 7K
BN ENC 2 2P E R —— BB R E 5
oo P 2 L2300, oS EE B [ R
ERGEFIEYNER

32 REFF AN ARER

TR SCH /N5t 28 DL AR ) R 4 55 4 AR XU
WA 5 NP OB, T RGEF 22 B B RORUE5 Z5 0, Xy
& HIALE 7 AU L B R, (EXERZ A
RIMTEE R SEIR L H T S, 1A 5 iE a3 I H
fiifo ML, AN RETTZEHAT 7RIS, R A
FAG G R GR UL . 40T S 4 7 AP0 FE
Ab3TT A AEOR B IR AR AR R ) [R]I, Sd C S T
AR 352 ST 158

PL (LKD) (The Husband) AB, &I
TRBIEZN 2 T L RIMARER RS 5, B
ey, FENMY S EMEREIE (he dresses
in a suit of starched, clean clothes, hangs on his girdle his
pipe and his tobacco pouch—the pipe which he held in his
mouth all the time he was working—and carrying a full
basket or hamper of potatoes or dumplings,... he goes on
board, lays his pair of cloth shoes very carefully outside the
cabin) (p.42) U, DIE R 508 2 20 R 0 s
Ve . B R I\ SCFR LB 7 A R RN ) =
#lj (at the same time he examines her up and down with
amazed eyes. For the woman has, of course, entirely
changed in the eyes of her husband.) (p.42) U], il %k
B ek AE ST LR AMELNTT, S B AR R
5z xR, % T KREREEIES.

KRG SCIR R P BEEE BE AR I A 1R 5 23 R 4%
B . SURIREK R BB, 2B A
HITES &SI (“Master, pray take a seat inside. They’ll
soon be back.”) (p.47) Ul, w]— Higifih 232+, /)
M REE S LY, KRB ML 2R E R R A

(“Oh, wheat—our wheat in front of the mill—ha, ha—and
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there’s that little pig of ours, eh?...”)  (p.47) [, FELR
BE 17 o0 e SR ) SRS, LR A B R RN T
PRI, AR AUA# BHGE . Ja2:— ANkt 2 Bt
HIBUR T, RIS S URAE AR AE M B ST SR
RN REATIUOI, T XA AR 3 X L [
(He was in desperate need of someone to talk to) ”(p.49)
(— ) i B QAT B B DV 3 B A B AR 0
JERINYIOEE, WS 1A R B .
4 MR AERSREIEE
4.1 RFAL A o9& Be bk
S 2 /U2 R 55 % N SRR 2 7 2R A
WA, NP OB TR T sh e s s 2,
P AR 77 2 B RSB B A AE — o LM
FEAREREZOMARIBTRT, MNREHEERT &
JE R ARTE, BEABIOR R A& 8 262, tRRAIR T i
AL
(==) (San-San) W, DAz ==X HEFF
OIS B M RG] BEOGEE == A RS
GORSEIASE =P YN RINY i (= RER A R 7 N Wi DRIVS R
CORIEE L T AR, B4 = B S (T wonder you
are not ashamed of yourself laughing at others when you
are even afraid of dogs.) 7 (p.74) Ul, FUdE A RITE
AR AT, ACEAL I R] AOWLEE 5 TR R N LR BT
EREIHIN 2 AN ER S D LERE S, \E
A IRAT T (775 37 0 58
G0N o =3 22 14t 5 58 WAL AR & 1 4R 5
SCE HAE R H H K B B R R TR T AN K IR
RO “iliskppe” b B AE 3 R (Green Jade
grew up in the wind and sun, so her skin was black. She
saw only green mountains and blue water, so her eyes were
clear as crystal....She was as gentle as a mountain
antelope.) 7 (p.192) U, Wi B AT AR, HIE
AEANNYIRI LRI, B 1 RALH) “ 2l b &7
W2, AL RS & L FR B E, R T R AER
R A SIS 1
42 77T HRAGMRFEEHE
G P S A I F AR o [ =) (078 SR,
FEAEBNE T WIE NI O E R AT 5
RS R IR R I, JEACSR R EINVE R 77 50, T2 A
BRI IR S B B ARRN R, S T R
FTWT B L1 22
CH TS e i s R R ik £ N
AHIEREER,



)

P R IHOR I ) 1 08 5 B 5 1 (b [ ) R SRS AT 7T

o i 45N
he continued singing: F R 1 AR AT LK
With their wings birds fly e
into the sky, s - It .
Without wings 1 fly into your &ﬁﬂﬂﬁﬂ/‘]%ﬂﬂ LA
heart. 1;]_"134]4_1‘% o
1 shall not ask where TAL A A2 0T R
Paradise is, H,
For I am sitting at its gate. Folk L ARTE R 1 .
And the girl answered: LG,
My body needs the strongest A T R R R
arms, H
And my soul needs the B . i e LK
sweetest songs. RAEH *ﬁéﬁ? LGS

(p.92) 7o B ICRE SR 3L RO I8 AL B N 15 28 L EE 1)
JARTRHT, CRE T EIE B AR R BT
“RF ARG ARG EE, TPl BB SR (5]
iR B A) R ZE AR, BEAT A EE Tk
D S, IR 28 A A SR E B R R, S
RE 5 ELOLEAN IR USRI TRIE R

B0 I R AR K S L2 R M 195 5 T A% 0 S A
5D BEATRIFER A SC N IR A AERE 10 75 2K B SCHE AR
et B AR AACER IR GE: “ AR IR, LA
—AE TR, MAVFEE A DTS B TR
FORURE, H AR Lo — B/ DA BRI b, BB T
EH, iEahEER.

the tribe a girl was allowed only to love her first lover and

(according to the custom of

to marry the second. If she violated the tradition she would
be tied to a mill-stone and flung into a deep pool or thrown
into apit.) 7 (p.97) UNXAhALFET; FAd 33 RES LTS
TR JE B AR R A 2R, SR
FENAKIPEIEARMRIR, A% Geas il L T b 2%
G55y, MY AU A BT S ST A TR R A% 3 XL
R

5 &k

PERIBCR I, B9 SRR A R (R E ) |
e IR A W SCARAR R URSR (10 o B B SC 50t 1l
PEsRik . AU B 1 MR RSl R 21 SCAC TR HE 1
. MERRZ G, ZIFARE RS AEE R
G0 A [ B R TR, =05 B ) AR R
AT EHEZE WOCK R, W # il R H
i HEAL S LA SE B 1) & LR R A, Tl T AR
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